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Introduction

We are increasingly witnessing various
upheavals of mankind in the last twenty years of
development. Today, as never before, the
understanding of the importance of preserving the
individuality of our planet, where human relationships
play an important role, is sharpening. The great
dispute of the 20th century between various
civilizations contributed to the debunking of the myth
about the eternal conflict of the cultures of the East
and West. Today, humanity is convinced that the
world should have a single spiritual space, the
presence of nations, cultures, religions in it shows its
multidimensionality and depth, and only by
preserving and respecting the diversity of cultures, we
can preserve the stability and existence of all
humanity as a whole.

Diversity of the world is splendidly represented
by the main books of mankind: the Bible, the Torah,
and the Quran. The Quran, as the holy Book of
Muslims, has always been an object of close attention
in Russian culture. “The exoticism and uniqueness of
his culture”[10,19],, the peculiarities of the language,
“the uniqueness of images, the focus of the most
important truths”[11, 234],, have always left the desire

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.10.102.70

to understand and recognize its depth and uniqueness.
“Islam, which underlies the Arabic-speaking culture,
was perceived not just as a world religion, but as an
amazing fusion of the norms and rules of the state,
philosophy and science” [12, 89], which are the most
important element of life. Unknown, mysterious,
closed, literally and figuratively, the culture of the
Arabs inspired many. The desire to get to the bottom
of the mysterious, unknown and important, led many
to the study of the Great Book of Muslims - the Quran,
which was not only an important prescription for life
for all Muslims, but also a kind of most important
secret, a sacred book about the secrets of life, “a great
treasure trove of knowledge encoded by Divine
predestination”[4, 112]. Being the first and most
important monument of Arabic writing, literature,
history and religion, the Quran was also a vivid
example for a dignified way of life for all Muslims.
The refined literature of the Arabic-speaking world,
astronomical and mathematical calculations that
stunned Europe, geographical discoveries, the
development of science and religion led to an even
greater interest in the language and images of the holy
book.
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It should be noted that Pushkin was one of the
first in Russian literature to address the poetry of the
East and its culture. His famous "Imitations of the
Quran" “organically blended into the history of the
development of Russian literature and were a model
not of a conventionally stylized culture, but a deep
study of the specific originality of the Arab national
culture, in all its historical concreteness”. [9, 56-57]

The Quranic stories of Pushkin aroused a deep
interest of Russian society in the mysterious East.
Many poets of the 19th century were no exception,
whose poems were very often used by Pushkin for his
magazine. The understanding and perception of the
East by the poets of the Pushkin era L. Lukyan
Yakubovich, Yakov Polonsky, Nikolai Grekov,
Mikhail Mikhailov, Lev Kobylinsky-Ellis [4, 78] also
went in line with Pushkin's search for truth and their
works began to bear the general name "From the
Quran”, which in itself indicated that they were
written under the direct influence of the Qur'an.

The talented poet Lukyan Yakubovich (1805-
1839) was born in the Kaluga province, in the family
of the chairman of the civil chamber in the city of
Tula. Being “a well-educated and talented person, he

always aroused the special interest of his comrades
with his kind and eccentric disposition”. [8, 124].
Yakubovich was very fond of Pushkin and placed his
poems in his Sovremennik. Yakubovich's poems were
distinguished by romantic sympathy and ideas about
man, nature and art. Like many poets of Pushkin's
time, he was a typical representative of the romantic
worldview in poetry, slightly more talented in
comparison with dozens of other contemporary poets,
such as N. Kolachevsky, M. Merkley, 1. Gogniev, V.
Karlgof, F. Mentsov, N. .Vuich, E. Shakhova. He was
always published in such almanacs and magazines as
"Galatea", ‘"Literaturnaya gazeta", "Moscow
Observer", etc. In 1837 L. Yakubovich published a
collection of poems under the same name "Poems" in
a separate edition in St. Petersburg. His poems were
distinguished by the simplicity of artistic thinking,
laconic phrases, and the absence of bulky phrases. The
perception of the Quran and the attempt to give his
own idea of the important Book of mankind, of course,
spoke of the versatility of his poetic interests. Let us
trace this with specific examples. The poem by L.
Yakubovich "From Al-Quran, chapter XCI" [3] is a
poetic arrangement of the 91st sura of the Koran "Al-
Shams" ("Sun").

Table 1. From Al-Quran, chapter XSl

Original

Translation

KnsHycs conHIeM 1 JIyHOIO,
Knsnycs Hommio u 1HeM,
Knsaycs HEOOM U 3eMItero.
Knsanycs ocnuuei u koHeM;
Knsanycs Tem, kTo HaM OT Beka
CriocoOHOCTH YMCTBEHHYIO JIAJT,
KTo0 co3nman Bce - u uenoBeka

JI1s1 HacHaXk IeHHsI CO3/1all:

Urto Oyzner TOT OaykeH Ha BEKH,
Kro mpaBny 31ech Beera JIro0m,
XpaHu 3aK0H, MOJIHIICS B Mekke
W xu3Hu B OUTBAX HE 1A NI
Tamyn - KOJIEHO TOYUTAIIO0
Jxenom I[Ipopoka cBoero —

U rne x Tamyn-koneno? Iaino...
Bor uctpedun 1o ogHOTO.

3a T0, YTO 37J00HBIN HEYECTHBEL]
Kenap IIpopoky He BHUMAIL.

3a T0, yTo BrIHero nmoduMmerr,
BepoOiro, ot pyk youiina nan. (1829)

| swear by the sun and the moon

| swear by night and day

| swear by heaven and earth.

| swear by the donkey and the horse;

| swear to those who have been for us from the ages
| gave mental ability,

Who created everything - and man

For enjoyment | created:

That he will be blessed forever

Who always loved the truth here,

Kept the law, prayed in Mecca

And he did not spare life in battles.

Tamud - the knee honored

A liar of his Prophet -

And where is Tamud-knee? Palo ...

God destroyed up to one.

For being a wicked wicked

Kedar did not listen to the Prophet.

For being a favorite of the Most High,
Camel, at the hands of the killer fell. (1829)

It should be noted that the motive of the oath is
very important for the Holy Scriptures. Fifteen suras
out of one hundred and fourteen suras of the Qur'an
begin with these oaths (37, 51, 52, 53, 77, 79, 85, 86,
89, 91, 92, 93, 95, 100, 103). This is a rather peculiar
construction, it was organically characteristic of the
texts of the Koran and gave out a deeply figurative
system of the Holy Book, expressed in a structure of

semantic and meaning-transforming  language
constructions that was completely unusual for
European perception. The plan of expression, clearly
prevailing in the Qur'an over the plan of content
familiar to Europeans, made the scripture of Muslims
an unusually wide open system, a new unfamiliar
paradigm. And the poetic approximations of Russian
poets to the Holy Koran turned out to be in many ways

Philadelphia, USA

702

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =6.317  SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630
. I1SI (Dubai, UAE) = 1.582 PHUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940

Impact Factor: ¢ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA)  =0.350

much more true and valuable than the numerous
investigations of scientists about it.

In Yakubovich's poem, we become witnesses to
the fact that the poet uses the anaphoric device “I
swear” five times in his text. The constant variation of
the word, of course, brings it closer to the text of
Scripture, while the motive of the oath gives the text a
special psychological background. One of the
brightest researchers and brilliant translator of the
Koran into Russian, I. Yu. Krachkovsky, spoke of this
technique as an important sense-forming principle in

all Arab monuments of culture and literature. Lukyan
Yakubovich is not only imbued with the deep images
and meanings of the sacred Book, but he also perfectly
uses stylistic forms of the Quran in his own text.

In the Qur'an, its main rhetorical feature is the
use of a paired phrase, which is often found in the
formula of an oath in various thematic plots of
Scripture. L. Yakubovich also works with this
formula, but makes it more truncated, adding special
content to the semantic load of this formula. Let's
compare this with specific examples:

TEM, YTO €€ pPAaCIpPOCTEPIIO»
[Kopan , 91:5-6]

and by the earth, and by
that which spread it”
[Quran, 91: 5-6]

Table 2.

Original The Quran Original Translation
Kopan(nepeBon (translation by 1. Jlykbsin SIkyooBu4 Lukyan Yakubovich
N.KpaukoBckoro) Krachkovsky)
«Kistuyebr  comumeM u - ero | “I swear by the sun and | «Knsuycs comuumem wu | "By the sun and the moon"
custuuem! U mecsiem, koraa | its radiance! JIYHOIO»
o 3a HuM cienyet!» [Kopan, | And for a month when
91:1-2] he follows him! "

[Quran, 91: 1-2]
«Kmsinyeh HOublO, korga ona | "l swear at night when it | «Knsaycs wommro  u | "l swear by night and day”
MOKPBIBAET, U THEM, Korja oH | Covers, and by day when | naem»
sacustn!» [Kopan ,92:1-2] it shone!" [Quran, 92: 1-

2]
«Kistnycs HeGom, u Tem, uto | “I swear by heaven, and | «Knsaycs weGom u | "l swear by heaven and
ero moctpowio, u 3emieit, u | by that which built it, | 3emmero» earth”

«OH coTtBopun Hebeca W
semimt0o  Bo  wuctuHe. OH
00BUBAET HOYBIO JICHb W JICHb
00BUBAET HOYb; OH MOIYHHMUII
COJIHIIE U JyHYy. Bce Teder o

“He created the heavens
and the earth in truth. He
wraps around the day at
night and the day wraps
around the night; he

Ha3zHaueHHoro mpenena; OH
BEJINKHH, MIPOLIAOIIH ! »
(Kopan: 39, 7)

(Quran: 39, 7)

subdued the sun and the
moon. Everything flows
to a designated limit; He
is great, forgiving!

I swear to those who have
been for us from the ages |
gave mental ability,

Who created everything -
and man

Created for enjoyment

Knsnycs Tem, kTo Ham
OT BEKA

CriocoOHOCTB
YMCTBEHHYIO 1al,

KTto0 co3nman Bce - u
YeJIOBEKA

JI1st HacaK IeHUS
co3aai

A sufficient number of theologians working on
the sacred images of the Quran are unanimous in their
opinion that “oaths addressed to natural phenomena
are indicators of divine omnipotence”[7,112],
evidence of the greatness of the Creator, Creator of the
universe and man, and His unlimited power.
Apparently, this is one of the powerful codes of the
Qur'an, allowing you to understand the importance of
God's Word, the main motive that permeates the entire
Qur'an. It is not without reason that the poet refers to
this repetitive motive of the Book, highlighting it as
the fundamental and bearing one of the most
important semantic loads of the Holy Scriptures.

The text of the poem itself is direct evidence that
the poet is well acquainted with the Holy Scriptures;

textual calls reveal the poet's clear interest in the
images of the book. So the lines - “That he will be
blessed forever, // Who always loved the truth here, //
Kept the law, prayed in Mecca // And he did not spare
life in battles, directly indicate that the poet is familiar
with many suras of the Koran, where the believer is
promised a heavenly reward for faith and repentance.
“Those who believed and displaced, and fought in the
path of Allah - they are higher in the degree of Allah:
they are successful. The Lord delights them with His
mercy, and benevolence, and gardens, where grace
abides for them. Allah favors those who believe in
secret and stand up for prayer, and from what We have
endowed them, spend ... They are on the direct path
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from their Lord, and they are those who have achieved
success ... "[Quran, 9: 21-22; 2: 3,4,5]

Researchers of the Holy Quran, considering the
complex architectonics and the meaningful beginning
of the Quran, note that in the Holy Scriptures, “where
the prosaic text is interspersed with poetic inspired
lines, there are a lot of instructive stories of the
struggle between Good and Evil, stories of trials that
make it possible to understand the meaning of life.”
[6, 56] M. Piotrovsky correctly notes that “narrative
passages, legends, stories occupy a large place in the
Koranic texts of all chronological periods. Even in the
earliest suras there are references to some ancient
heroes, peoples, hints of some legends ” [2, 25]. There
are a lot of stories and stories about prosperous cities
and peoples who, due to their fall and disobedience to
the prophets, were destroyed and wiped off the face of
the Earth. The legends reflected in the Koran testified
to the punishments sent by Allah to people. So in the
Holy Quran, in 27 sura An-Naml, [1, 214] and in 91
sura "Al-Shams",[1, 354] a story is told about the
Thamud tribe, who refused to recognize the mission
of the prophet Salih sent by them, for which this
people suffered a severe punishment in the form of
complete extermination. “We sent their brother Salih
to the Thamuds:*“ Worship Allah ”But here are their
two parties that are at war. He said: “O my people!
Why do you speed up the evil before the good? Why
don't you ask Allah for forgiveness? Perhaps you
would have been pardoned! ”... Look, what was the
end of their cunning! We have destroyed them and
their people - all! [5, 51] “Tamud - the knee revered
/I the liar of its Prophet - // and where is Tamud-knee?
It has fallen ... // God destroyed up to one. " This is
how L. Yakubovich interpreted the story of the
Samudian tribe and their prophet Salih. There is no
quotation of the verses of the Koran here, but one can
feel familiarity with the text of the Holy Scriptures of
Muslims and a detailed correlation with it. One more
detail of Yakubovich should be noted. So, in the
analyzed text, another Koranic story is mentioned
about a camel, a sign sent by God. The ruthless
Samudis deal with the sign of Allah, killing her and

the baby camel [5, 52-60]. The poet is well acquainted
not only with the text of the Holy Scriptures, he is also
well aware of the Quranic stories from the blessed
Book. Yakubovich somewhat modifies the genus of
the animal, calling it the Camel. We think that the
translation of Scripture played an important role here.
The poet calls the animal "The Vyshny's favorite,
Camel." In the Holy Scripture, there is no mention of
the name of the killer of the sign of Allah, and
according to some sources of the interpreters of the
Holy Text, he was called Kaidar (Kedar), like the
Russian poet. Such an exact coincidence gives reason
to believe that L. Yakubovich knew these sources
when reproducing the Quranic history: “and then the
most unfortunate of them volunteered to kill the
camel” [Koran, 91-12]; [1,355]

From the point of view of composition, there is
also a characteristic feature of the Quran. Considering
his poem as a poetic illustration to the above sura and
to some extent preserving its structure, the poet
reproduced in his own way one of the genre features
of the Koran: a quick transition from one theme to
another. The poem begins with a rhetorical phrase
(oath) characteristic of the Koran, then lines are given
praising God, it tells about the righteous who will
eternally bliss in Paradise, and at the end of the poem
it tells about the history of the prophet Salih's
relationship with his people.

Yakov Polonsky (1819-1898) is another talented
Russian poet, in whose work the Koranic motives
were sounded. He wrote many “excellent poems,
distinguished by the accuracy of the local color,
saturated with folklore motives” [8,489]. They say
about the poetry of Polonsky that it is
"mysterious”[8,490]. The combination of everyday
life and fantasy makes his poetry attractive and subtle.
In this regard, his appeal to the Holy Book of the
Koran is an attempt to understand and accept the
culture, which in real, everyday life is - an unsolved
mystery. Such verses of the poet stretch to infinity,
these lyrics are deep and eternal in the understanding
of the Truth.

Table 3.

«U3 Kopanay . [Tononckuit

"From the Koran" J. Polonsky

CKaXku CTPONTUBBIM, MATOYITHBIM,
KoBapHO 371bIM 1 HEMOCTYIITHBIM,
Yto B HEpa3yMUU CBOEM

MeHst cieniipl JIMIIb He HaXOIIT,

W He uIyT NpsSMBIM ITyTEM,

A 0OIIyTIbIO B IOTEMKAX OPOJISAT.

He cripsiayTt ux 3anopsl OarieH,
Besze naiinet ux Azpaui,

[puner He3BaHBIN, OJIEIICH, CTpAIIICH,
U u30 Bcex yaapur cui. ..

U B3ApOTHYT KaMEHHBIE CTEHBI,

Tell the obstinate, cowardly,

Insidiously evil and disobedient,

That in his foolishness

The blind only do not find me

And don't walk the straight path

And groping in the darkness wander.
They will not hide the locks of the towers,
Azrael will find them everywhere,

Will come uninvited, pale, terrible,

And with all his might ...

And the stone walls will shudder,
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U nomorayTcst MX KOJICHBI.
[Ipopok! HamOMHU MaTOBEPHBIM,
Yro s Ipuay HEIUIEMEPHBIM
Cynom cymuth — 1 OyIeT TeYb
Peka orust B TOT JieHb, 1 OyAyT
WX Ha 1emnsax Keae3HbIX KeUb. ..
Hanomuu um — 1a He 3a0yayT!

1840-1845

And their knees will bend.

Prophet! remind those of little faith

That I will come unhypocritical

Judge by the court - and it will flow

River of fire on that day, and there will be

Burn them on iron chains ...

Remind them - let them not forget!
1840-1845

In this poem by Y.

Polonsky, the motives

traditional for the Koranic text sound: belief in one
God, the unbelief of people and the search for truth,
the imposition of a prophetic mission on Muhammad,

a reminder of imminent death, an image of the
situation in which unbelievers will find themselves on
the Day of Judgment. Let's try to establish the points
of contact between the poem and the Qur'anic text:

Table 4.

Kopan(nepeson
N.KpadukoBcKoro)

Koran (translation by I.
Krachkovsky)

SlxoB Ilonmouckui

Yakov Polonsky

«Ckaxu TeM, KOTOpbIE HE
yBepoBaiu [Kopan, At-
Tarabyn, 64:9-10]

“Tell those who
disbelieve [Quran, At-
Tagabun, 64: 9-10]

«CKaxu CTPOIITHBBIM,
MaJOAYIIHBIM //
KosapHo- 3161M 1
HETIOCITYIIIHBIMY

"Tell the obstinate,
cowardly // Insidious, evil
and disobedient”

«['myxune, HEMBIE, crenble,
- 1 OHH HE BO3BPAIAIOTCS
Kk Annaxy». [Kopas,
Aunb-bakapa, 2:17-18]

"Deaf, dumb, blind - and
they do not return to
Allah." [Quran, Al-
Bakara, 2: 17-18]

«YT0 B HEpa3yMUH CBOEM
// MeHs clensl JINIIb He
HAXOISAT»

"What is in your
foolishness // The blind
just do not find me"

«W 310 — Mo nopora
npsimMasi; 4 CIeAyITe ke
10 Hell U He cienyiTe
JIPYTUMH Iy TSIMHU, YTOOBI
OHHM HE OTJIEJIWIHA Bac OT
Ero goporu. 910 on
3aBeIIall BaM, - MOXKET
OBITB, BBI OyzeTe
60ro0osA3HEeHHBI ! »
[Kopan, Ans-Anam
6:153]

“And this is My straight
road; and follow it, and
do not follow other paths,
lest they separate you
from His path. This he
bequeathed to you -
maybe you will fear God!
" [Quran, Al-Anam 6:
153]

«! He uayT NPAMBIM
yTeM,

A 0oIIyTIbIO B IOTEMKAX
OopoasiT»

“And they don't walk the
straight path,

And groping in the
darkness wander "

«I"me ObI BBI HU OBLIH,
3aXBaTHUT Bac CMEPTh,
ecJii ObI BbI OBLTH JaXKe B
BO3JIBUTHYTBIX
Oammusx...» [Kopan, AH-
Hucna, 4:78];

“Wherever you are, death
will take you, if you were
even in the erected towers
...” [Quran, An-Nis'a,
4:78];

«He crpsayT nx 3a60psI
OarteH // Besne Haiiner
ux Azpanm

"The fences of the towers
will not hide them //
Azrael will find them
everywhere"

«Hamomunaii ke, BeIb THI
— TOJIBKO
HanomuHarens!» [Kopan,
Aun Tamust, 88:21];

"Remind me, you are
only a reminder!" [Quran,
Al Ghashiya, 88:21];

«IIpopok, HarIOMHH
MasioBepHbIM // YUto S
TIPULY HEJUIIEMEPHBIM
CyznoM cynutb

"Prophet, remind those of
little faith // That | will
come to judge

«MpI BEIb IPUT'OTOBUIIN
JUIsl HEBEPYIOIINX LIETIH,
y3bI 1 oroHb» [Kopas,
Anb-uHCOH, 76:4]

“We have prepared
chains, bonds and fire for
unbelievers” [Quran, Al-
inson, 76: 4]

u Oyzer Teup
Peka orust B TOT neHb, 1
OynyT

and will flow

River of fire on that day,
and there will be

Burn them on iron chains
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Hx Ha memnsx >kejJe3HbIX
JKeYb

These Quranic suras provide a number of
evidences of the power of Allah and his unlimited
knowledge, all the indicated truths are directed at
those who did not believe in the old days and
disobeyed the messengers of their Lord, for which
they suffered painful punishment. The suras indicate
the inconsistency of the false assertion of the
unbelievers that they will not be resurrected, calls for
people to believe in Allah, in his messenger and in the
Light sent down to him, as well as a warning from
Allah about the Day of Judgment, in which it will be
clear to people. that they offended themselves by not
believing and not accepting the truth about God.

Yakov Polonsky uses the structural and stylistic
form of the verse of the Holy Scriptures. It should be
noted that if Pushkin very often in his "Imitations of
the Koran™ used the stylistic formula of the beginning:
"l swear”, then Y. Polonsky works with the word:
"Say" which refer to the Prophet Muhammad, in the
Quran begin with the word "Say" (5 of 114 suras are
opened with this word: 72, 109, 112, 113, 114). The
analyzed poem by Y. Polonsky begins with this key
word. Allah speaks in the first person, referring to the
prophet Muhammad. Each verse of the text very
closely approximates the Quranic text, uses very
important metaphorical images and concepts of the
Holy Scriptures, revealing to us the light on the
traditional images of the Qur'an: blind men who do not
know faith and wander in the dark, the towers they
erected, incomprehensible truths, Azrael, the angel of
death, fire Hell, iron chains of sinners, righteous
Judgment. It should be noted that the Holy Scripture
does not mention the name of the important, from a
religious point of view, the angel of death Azrael. In
the Qur'an, instead of this name, Malak al-maut, the
angel of death, is used. The Angel of Death is one of
the angels closest to Allah. By the order of Allah, he
takes the souls of the dead. Y. Polonsky is close not
only to the style of the Holy Scriptures, he works
superbly with the figurative range of the Quranic texts,

pointing to unbelievers and trying to turn them to the
light of true truth.

Y. Polonsky resorts to the Quranic metaphors:
"What is in your foolishness // The blind just do not
find me." Noteworthy is the Quranic concept of
"straight path" used by the poet in the line "And they
do not go the straight path.” In the Qur‘an, this is the
designation of the true, correct path that leads to Allah.
The metaphorical expression "And groping in the
darkness they wander", which sounds in the last line
of the first excerpt of the poem, is consonant with
many Quranic verses. Pictures of the Day of Judgment
become a bright moment of the text, when unbelievers
are punished by Fire and iron. The author, of course,
shows his awareness of the Quranic text, the strict
thoughtfulness of the paintings, and an incredibly
subtle awareness of understanding and respectful
tolerant attitude towards the truths described. In a
poem consisting of three sixes, Polonsky creates a text
that indicates the greatness of the Creator, who created
nature. The author, apparently, is well aware of the
fact that Allah in the Qur'an acts as the Only Creator
Who Created everything that exists, including man,
and what he lives by. He creates things by his order
(the commanding word "Be"). Allah for people is the
only true king and judge, rewarding people for their
good and sinful deeds.

It should be noted that for Russian literature of
the 19th century, poems based on Koranic stories
become especially significant. So in the work of N.
Grekov (1807-1866), “where love and landscape-
contemplative poems prevailed, [8, 401], another
poem "From the Koran™ appears, which attracted the
Russian public with the freshness of feelings and
artistic accuracy of verified images from the Muslim
Holy Scriptures. The energy of the verse immediately
shook with its penetration into the structural and
semantic component of the complex metaphors and
images of the Quran.

Table 5.

«3 Kopana» H.I'pekos

"From the Koran" N. Grekov

BcecunbHblii pek, - U CBETOM JHS
Bce o3apmiiock B MUT €JUHBIII.
OH co3nai TyXoB U3 OTHS,

OH co3/1aJ71 CMEPTHOTO W3 TJIMHEI.
OH 3Be311bI ¢ OJIETHOO TYHOH

U cosHuEe ¢ ApKUMHU TydamMHu
3acTaBWII B TBEpAH TOITy00i
XoauTh BO3AYIIHBIMH Ty TSMU;
OH nepisl OpocHII B IiTyOb IMy4uH
U ragaM JHO WX Ja)I B OOHTENb;

Almighty rivers - and the light of day
Everything lit up in one instant.

He created spirits from fire

He created a mortal out of clay.
He's a star with a pale moon
And the sun with bright rays
Made blue in the firmament

Walking by air;

He threw pearls into the depths

Philadelphia, USA

706

2 Clarivate
Analytics indexed




ISRA (India)  =6.317  SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630
. I1SI (Dubai, UAE) = 1.582 PHUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940

Impact Factor: ¢ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) = 0.350

On nByx BocTokoB BracTemiH,

U nByx 3akatoB OH 3MKIUTEIb.

Ho Bce, yTo BUAMIIB ThI, TPOHAET

W npen nmunom Ero corpercs:
3emitst, MOpsi, HeOECHBII CBOJ

U Bce, B ueM 11aMs *U3HU JIbETCS.
OpnuH octanercs auibs OH

C cBOEIO BEYHOIO JIePIKABOH.
[Ipemynp, BcecusneH, OKpyKeH
CBOMM MOTYIIIECTBOM U CIIaBOM.

W B neHs TOT BCIIBIXHET HEOa TBEPAb
U B cBUTOK IIIaMEHHBIN COBBETCH,
U TpecHeT HanBoe; U cMEPTh
JloxieM K BaM OTHEHHBIM OJIBETCS.
W Ha HEeBEepHOM JISDKET 3HaK

Ero nykaBcTB U yXuuipeHu#,

U Gynet BBepKEH OH BO MpaK.

Wnb B mi1aMeHb BEYHBIN 11 MyUYEHH.
Ho IIpaBoBepHBIil B 3TOT J€Hb
Bosbmer ot 'ocniona Harpany:
JIByX BepTOTpasioB TEMHBIX CCHb

U 1ByX NCTOYHUKOB MPOXIIANAY.

U 6ynyT aByX pOIOB TUTOMBI

BuceTs Ha BETBSX TaM 3€IICHBIX,

U Teus cTpyu KUBON BOIBI

W3 1ByX UCTOYHUKOB CTYJEHBIX;

U B HOUB YyJIECHBIX CHOB PO

K ero cnerarcs U3ronoBbio.

U npumyT rypus ¢ i1o00BbI0

Ero B 00wsaTHs cBOM. (1860)

And to the creeks he gave their bottom to the
monastery;

He is the ruler of the two East,

And He is the Creator of two sunsets.

But everything you see will pass

And before His face it will be erased:

Earth, seas, heavenly vault

And everything in which the flame of life pours.
Only He will remain

With its everlasting power.

Wise, omnipotent, surrounded

With its power and glory.

And on that day the firmament of the sky will flash
And in a fiery scroll it will twine,

And it will crack in two; and death

It will rain fiery towards you.

And the sign will lie on the wrong one

His cunning and tricks,

And he will be thrown into the darkness.

Or into eternal flame for torment.

But the Faithful on this day

Take a reward from the Lord:

Two helicopters of the dark canopy

And two sources of coolness.

And there will be two kinds of fruits

Hang on the branches there are green,

And streams of living water flow

From two sources of cold;

And on the night of wonderful dreams swarms
The headboard will flock to him.

And the houris will receive with love

Take him into your arms. (1860)

In this poem N. Grekov speaks about his
understanding of the motive of the creative power of
the Lord and his own interpretation of his power in the

Koran. So, almost all lines of the text have clear
parallels with the Holy Scriptures. Let's trace these
parallels:

Table 6.

Kopan (mepeBox
N.KpagkoBcKoro)

Koran (translation by I.
Krachkovsky)

SlxoB Ilonmouckuit

Yakov Polonsky

«OH COTBOPHII YeJIOBEKA
13 3Byvauleil riuHbl, Kak
TOHYApHAs, © COTBOPHIT
JUKAHHOB U3 YHCTOTO
orus» [Kopan, Ap-
Paxman, 55: 14, 15]

“He created man out of
sounding clay, like
pottery, and created
genies out of pure fire”

14, 15]

[Quran, Ar-Rahman, 55:

«OH co3fan 1yxoB u3
OTHS

OH co3/1a1 CMEPTHOTO U3
TITHHBD)

“He created spirits from
fire

He created a mortal out
of clay "

«Pa3Be Tl HE BUANIID,

“Do you not see that

«OH 3Be315I ¢ 0JIEAHOIO

yro Aitax BBoaut Houb B | Allah introduces night JIYHOHR "He's a star with a pale
JIEHb ¥ BBOJIMUT JIEHb B into day and introduces U comnHIle ¢ ApKUMHU moon
HOYb, 1 OH MOJYUHII day into night, and He JIy4amu, And the sun with bright
COJIHIIC M JIYHY, - Besikuii | Subdued the sun and the 3acTaBuI B TBEPIH rays
HANpaBJSIeTCs K moon, - everyone is roiny6oit
*
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OTIpE/IEICHHOMY directed to a certain limit” | XoauTh BO3AYUTHBEIMH Made blue in the
npeneny» [Kopaw, [Quran, Lukman, 31:28] Y TSIMID) firmament
Jlykman, 31:28] u k asty: | and to the verse: “The sun Go by air"

«ComnH1e 1 TyHa —1o
cpoky» [Kopan, Ap-
Paxman, 55:5]

and the moon - according
to the date "[Quran, Ar-
Rahman, 55: 5]

«["oconp 0boux
BOCTOKOB U ['ocrionn
obomnx 3amanos!» [Kopan,
Ap-Paxman, 55:17]

"Lord of both East and
Lord of both West!"
[Quran, Ar-Rahman,
55:17]

«OH JIByX BOCTOKOB
BJIACTEIINH

U nByx 3akatoB OH
SWKIUTEIBY

"He is the ruler of the two
east

And He is the Creator of
two sunsets "

«...Bcsxkas Bempb rHOHET,
kpome Ero Jluka. ¥ Hero
pelieHne, ¥ K HeMY BEI
Oynere BO3BpalleHbl!»
[Kopan, Anb kacac,
28:88];

“... Every thing perishes,
except His Face. He has a
solution, and you will be
returned to him! " [Quran,
Al Qasas, 28:88];

«Ho Bce, 4TO BUAUIIE THI,
pouaeT

W npen nuuem Ero
COTpETCS»

“But everything that you
see will pass

And it will be erased
before His face "

«Bcsikuit, KTO Ha HEH,
HCYE3HET, U OCTAETCS JIUK
TtBOero I'ocnoza co
CIIaBOM M JOCTOMHCTBOM)Y
[Kopan, Ap-PaxmaH,
55:26]

“Everyone who is on it
will disappear, and the
face of your Lord remains
with glory and dignity”
[Quran, Ar-Rahman,
55:26]

«OmuH ocTaHETCS JIUIID
On

C cBO€IO BEYHOIO
JIEp>KaBOil.

[pemynp, BcecweH,
OKpY’KEH

CBOUM MOTYIIECTBOM H
CIIaBOI»

"He alone will remain
With its everlasting
power.

Wise, omnipotent,
surrounded

With your power and

glory "

«ITomoxxau ke aHs, Koraa
He0O U3BENET SIBHBII
neiM. OH TIOKPOET JIIoJIei;
9TO- MYUUTENBHOE
Hakazanue!» [Kopan, An-
nyxas, 44:10,11

“Wait for the day when
the sky is clearly smoke.
He will cover people; this
is a painful punishment! *
[Quran, Ad-dukhan, 44:
10,11

«B JCHb TOT BCIIBIXHET
Heba TBepab»

"And on that day the
firmament of the sky"

«B toT nenn, korga Met
CKpPYTHM He00, KaK IHCeIl
CBEPTHIBACT CBUTKH; KaK
MgI co3nmanu neproe
TBOpEHHE, TaK MBI ero
ITOBTOPHUM I10 0OCIIaHUIO
ot Hac...» [Kopas,
AnbuE, 21:104]

“On the day when We
roll up the sky, as a scribe
rolls up scrolls; as We
created the first creation,
so We will repeat it
according to the promise
from us ... ”[Quran,
Anbiyo, 21: 104]

«HW B CBUTOK I1aMEeHHBIN
COBBLETCS»

"And the fiery scroll will
twine"

«B TOT NIenb, kak HeOO
3aKosebseTcs B
KoJieOaHHH, U TOPBI
JBUHYTCSI B IBHKEHHID)
[Kopan, At-Typ, 52:9]

“On the day the sky will
shake in vibration, and
the mountains will move
in motion” [Koran, At-
Tur, 52: 9]

«U TpecHeT HaiBOE; U
CMepTh

JloxneM k Bam
OTHCHHBIM MOJIBETCS.

“And it will crack in two;
and death

It will rain fiery towards
you. "

«...A Te, xoTOpBIE HE
BEpOBAJIH, JJIsl HUX —
[UTHE U3 KUISATKA U
HaKa3zaHUe My4YUTEIbHOE
3a TO, YTO OHHU HE
BepoBaym» [Kopan,
Wynyc, 52: 4] «

MBbI IpUroTOBUIN
HECTIPaBeIIMBHIM OTOHb,

“... And those who did
not believe, for them -
drinking from boiling
water and a painful
punishment for the fact
that they did not believe”
[Koran, Yunus, 52: 4]
“We have prepared an
unjust fire, the canopy of

«1 Ha HEBEPHOM JISIKET
3HaK

Ero nyxaBcTB 1
YXUIIPEHUH,

U Gynet BBepKEH OH BO
MpaK.

Wb B my1aMeHb BEUHBIN
JUTSL MyYEHUID)

"And on the wrong one
will lie the sign

His cunning and tricks,
And he will be thrown
into the darkness.

Or into the eternal flame
for torment "
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HaBEC KOTOPOTO OKPYKHUT
UX; a €CIIH OHU BO330BYT
0 MOMOIIH, UM TTOMOTYT
BOJIO#1, MOJ00HO
pacIulaBIeHHOMY
MeTaly, KoTopas
onamuser nuua» [Kopas,
Anp Kaxd, 18: 28]

which will surround
them; and if they call for
help, they will be helped
with water, like molten
metal, which scorches
their faces ”[Quran, Al
Kahf, 18: 28]

«IloucTtune te, KOTOpHIE

“Truly, those who

«Ho IIpaBoBepHsIii B “But the Faithful on this

YBEPOBAJIN U TBOPHIIA believed and did good, - 9TOT JICHB day

6iaroe, - Me1 He ory6um | We will not destroy the Bossmer ot ['ocniona Take a reward from the
Harpamsl TeX... DTO JJIs rewards of those ... These | marpamy: Lord:

HUX — CaIbl are gardens of eternity for | JIsyx BepTorpamos Two helicopters of the
BEYHOCTH. ..OHOMY MBI them ... alone We have TEMHBIX CEHb dark canopy
YCTPOWJIM JIBA CaJia U3 arranged two gardens of U nByX NCTOYHHKOB And two sources of
BHHOTPATHUKOB, vineyards, surrounded MPOXJIATY». coolness. "

OKpykuH ux maneMamu | them with palm trees and

M yCTPOWITH Mex Iy HUMu | arranged crops between

HoceBHl. .. B Hux nBa them ... There are two

HCTOYHHKA, ObIOIIHE springs in them, gushing

Bojoi» [Kopax, Anb with water” [ Quran, Al

Kaxd, 18:30,31,32; Ap- Kahf, 18: 30,31,32; Ar-

PaxmaH, 55:66] Rahman, 55:66]

«B Hux — nBa ucrounnka, | “There are two springs in | «/1 6yayT AByX pojoB “And there will be two

Onroriue Booi, B cagax
IUIOJbI, U TIAJIBMBI, U
rpaHatel» [KopaHn, Ap-
Paxwman, 55:66, 68]

them, gushing with water,
In the gardens, fruits, and
palms, and
pomegranates” [Koran,
Ar-Rahman, 55:66, 68]

TUIOIBI kinds of fruit

Bucerts Ha BETBAX TaM Hang on the branches
3EJIEHBIX, there are green,

U Teub cTpyu KUBOU And streams of living
BOJIBI water flow

U3 1ByX HCTOYHHUKOB From two sources of
CTYICHBIX» students "

«A TeX, KOTOpbIE
YBEpOBaJIM M TBOPWIIN
6naroe, Mbl BBezieM B
caJibl, T/Ie BHU3Y TEKYT
PEKH. .. Ul HUX TaM -
YHUCTBIC CYNPYTH. ..»;
«Tam uepHOOKHE,
CKpBITHIE B maTpax. — He
KOCHYJICS 0 HUX HU
YeN0BEK, HU JKUHH,
Onupasich Ha 3eJIeHbIe
MOy IIKH ¥ MIPEKpacHbIe
KOBpHI.. . »[KopaH, An-
HUcbha, 4:57; Ap-Paxman,
55:72, 74, 76]

“And those who believed
and did good things, We
will bring them into the
gardens, where rivers
flow below... for them
there are pure
spouses...”; “There are
black-eyed, hidden in
tents. - Neither man nor
genie touched them,
Leaning on green pillows
and beautiful carpets ...
"[Koran, An-nisya, 4:57;
Ar-Rahman, 55:72, 74,
76]

"And the Hurias will
receive with love
Take him into your arms

«U mpuMyT TypHH C
JII000BBIO
Ero B 00bsATHS CBOW»

Following the provisions of the Koran, the poet
addresses one of its main themes - faith in one God.
The poet emphasizes the idea of the One God,
revealing his powerful capabilities. Allah bestows
eternal mercy in exchange for piety and human virtue.
Of course, the satisfaction of Allah is above any
reward, His favor towards believers is the best reward
for them, the poet believes. The pass to paradise is a
person's faith, his thoughts and deeds in the near

world. The more righteous and pious a person is, the
higher his degree will be in paradise. The criterion for
entering heaven is not gender, so both men and
women, who are distinguished by faith and piety, will
enter there. Allah Almighty says in the Qur'an: "And
those men and women who acted righteously as
believers will enter Paradise, in which they will
receive their portion without any counting." [Quran,
Al Muminun, 23: 40] [1, 191]. Itis interesting that this
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fragment of the poem is constructed as a contrast
between Hell and Paradise, which is quite consonant
with their descriptions within the same sura. N.
Grekov caught and accurately conveyed this
characteristic feature of the Koran.

Reproducing various details of the description of
paradise, the poet refers to such Qur'anic images as the
shadow of paradise (shade), coolness, fruits, living
water and the houris, which, according to the Qur'an,
live in paradise. The poet emphasizes that the greatest
rewards of the righteous and pious believers include
their stay in the Gardens of Eden and enjoying the
blessings of Paradise.

It should not be assumed that the laws, rules and
traditions of the neighbor world will reign in eternal
life. This is not true. And if the verses of the Qur'an
and the sayings of the sinless speak of material
pleasures, such as delicious food and drink, beautiful
young spouses, beautiful rivers and gardens, then they
are often allegories and allegories designed to at least
bring people a little closer to understanding what
awaits them. in eternal life.
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